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บทคัดยอ 
 

ความเปนมาของภาษาโคราชยังเปนขอถกเถียงของนักภาษาศาสตร มีการเสนอสมมติฐานอยู 3 ประการ ประการแรกเสนอวา 

ภาษาโคราชเปนผลจากการปรับเปลี่ยนระบบภาษายอใหเปนภาษาไทยกรุงเทพฯ ประการที่สองเสนอวาภาษาโคราชเปนภาษา

ลาวที่ไดรับอิทธิพลดานวรรณยุกตมาจากภาษาไทยถิ่นกลาง และประการที่สามเสนอวาภาษาโคราชเปนภาษาลาวถิ่นหน่ึงที่

เปลี่ยนไปเปนภาษาไทย แตยังคงปรากฏวรรณยุกตของภาษาพื้นเดิมลาว อยางไรก็ตาม สมมติฐานทั้งหมดน้ีเก่ียวของกับ

ปรากฏการณทางเสียง โดยเฉพาะอยางยิ่งระบบวรรณยุกตเทาน้ัน บทความน้ีไดนําหลักฐานทางดานประเภท โครงสรางคํา 

รวมทั้งการใชเสียงสระส่ือความที่ปรากฏในคําอีดิโอโฟนภาษาโคราชมานําเสนอ ผลการศึกษาพบวา ภาษาโคราชมีคําอีดิโอโฟน

จํานวนหนึ่งที่มีโครงสรางคําและมีการใชเสียงสระสื่อความที่เปนลักษณะเฉพาะของภาษาลาว ดังน้ัน ขอคนพบดังกลาวจึง

สนับสนุนสมมติฐานท่ีวา ภาษาโคราชมีที่มาจากการที่ผูพูดภาษาลาวกลุมหน่ึงในอดีตไดเปลี่ยนภาษาของตนไปเปนภาษาไทย 

แตยังคงแสดงอิทธิพลของภาษาพ้ืนเดิมลาวไวในคาํอีดิโอโฟนจํานวนหน่ึง 
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Abstract 

 
The origin of Khorat language has been a controversial issue among linguists. Three hypotheses are 

proposed. Firstly, Khorat is the result of the Yo system recoding to Bangkok Thai. Secondly, Khorat is a 

Lao dialect whose tones have been influenced by Central Thai. Thirdly, Khorat is a Lao dialect that has 

shifted to Thai but manifested Lao tone substratum. Most of the hypotheses, however, are based on 

phonological phenomena, especially the tone systems. In this article, evidence on category, structure and 

vocalic sound symbolism of ideophones in Khorat is proposed. It is found that some of the ideophone 

structures and vocalic sound symbolism in Khorat are exclusively the same as those in Lao. Therefore, 

the findings support the hypothesis that Khorat originated from a group of Lao speakers who had shifted 

their language to Thai but manifested Lao substratum influence on some ideophones.   
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1. บทนาํ 

 
ภาษาโคราชตามที่กลาวถึงในแผนที่ภาษาของกลุมชาติพันธุในประเทศไทยโดยสุวิไลและคณะ (Suwilai et al. 2004, 

62) ไดระบุชื่อภาษานี้วา ภาษาไทยโคราช หรือภาษาไทยเดิ้ง หรือภาษาไทยเบิ้ง จํานวนประชากรท่ีพูดภาษาน้ีมีประมาณ 

650,000 คน อาศัยอยูอยางหนาแนนในจังหวัดนครราชสีมา จังหวัดชัยภูมิ และจังหวัดบุรีรัมยตามลําดับ และมีสวนนอยที่

กระจายอยูในจังหวัดลพบุร ีจังหวัดสระบุรี และจังหวัดสระแกว 

ความเปนมาของภาษาโคราชยังเปนขอถกเถียงกันของนักวิชาการอยู มีการเสนอความเปนมาของภาษาโคราช 3 

ประการ ขอเสนอแรกปรากฏในงานอันทรงคณุคาของบราวน (Brown 1985, 99) ที่ไดกลาววา “หน่ึงในภาษาถ่ินในที่น้ี (ภาษา

โคราช) ชัดเจนวาเปนผลจากการที่ภาษาลาวถ่ินหนึ่งไดปรับเปลี่ยนมาเปนภาษาไทยถ่ินกลางอยางสมบูรณ กลาวคือ พูด

ภาษาไทยถ่ินกลางดวยสําเนียงลาว สื่อสารเขาใจกันไดกับภาษาไทยถิ่นกลาง แตสื่อสารเขาใจกันไมไดกับภาษาลาว แตระบบ

เสียงเปนภาษาลาว” และบราวน (Brown 1985) ยังไดชี้ชัดวาภาษาลาวถิ่นหนึ่งที่กลาวถึงน้ันคือ ภาษายอ (Yo) และภาษาไทย

ถ่ินกลางน้ันคือภาษากรุงเทพฯ โดยกลาววา “ภาษาโคราชส่ือสารเขาใจกันไดกับภาษากรุงเทพฯ แตส่ือสารเขาใจกันไมไดกับ

ภาษายอ แสดงใหเห็นอยางชัดเจนวาเปนผลของการปรับเปลี่ยนระบบของภาษายอใหเปนภาษากรุงเทพฯ” (189) 

ขอเสนอตอมาปรากฏในวิทยานิพนธของพิณรตัน (Phinnarat 2003, 336-339) ซึ่งสรุปไดวา ภาษาโคราชเปนภาษา

ลาวที่มีการเปล่ียนแปลงวรรณยุกตเพราะไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยถิ่นกลาง ภาษาโคราชเกิดข้ึนเน่ืองจากผูพูดภาษาลาวมี

โอกาสติดตอสื่อสารกับผูพูดภาษาไทยถิ่นกลางจนสามารถฟงและพูดภาษาไทยถ่ินกลางได จึงไดรับอิทธิพลทั้งดานเสียงและ

ดานศัพท การสัมผัสภาษาดังกลาวย่ิงนานเทาใด การเปล่ียนแปลงในภาษาโคราชก็จะย่ิงมากขึ้นเทานั้น โดยเฉพาะวรรณยุกต  

ขอเสนอตอมาปรากฏในงานวิจัยของธนานันท (Thananan 2015) ซ่ึงมีความเห็นวา ภาษาโคราชมิใชภาษายอที่ถูก

ปรับใหเปนภาษากรุงเทพฯ และมิใชภาษาลาวที่มีการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตเพราะไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยถิ่นกลาง แต

ภาษาโคราชเกิดจากการที่ผูพูดภาษาลาวกลุมหน่ึงไดเปลี่ยนภาษา (language shift) จากภาษาลาวของตนมาเปนภาษาไทย 

และยังคงปรากฏอิทธิพลของภาษาพ้ืนเดิม (substratum influence) ซ่ึงเปนภาษาลาวไวในบางประการ โดยเห็นไดจากระบบ

วรรณยุกตของภาษาโคราชที่จะมีระบบวรรณยุกตของภาษาลาวแทรกอยู และสาเหตุที่ทําใหผูพูดภาษาลาวเปลี่ยนภาษาของ

ตนมาเปนภาษาไทยนั้นเปนผลจากการสัมผัสภาษากันอยางตอเน่ืองและยาวนาน อีกทั้งภาษาไทยเปนภาษาที่มีศักดิ์ศรี

เหนือกวาจึงไดเปลี่ยนภาษาของตนดังกลาว 

ขอเสนอและขอโตแยงของนักวิชาการเก่ียวกับความเปนมาของภาษาโคราชดังที่กลาวมาน้ี นับวาเปนพัฒนาการที่มี

คุณูปการตอองคความรูทางวิชาการดานภาษาไทยถิ่นและภาษาไทเปรียบเทียบ อีกทั้งมีคุณูปการตอองคความรูดานประวัติ

ความเปนมาของกลุมชาติพันธุไทยโคราช หรือไทยเดิ้ง หรือไทยเบิ้ง อีกดวย อยางไรก็ตาม ขอเสนอที่ผานมาเก่ียวของเพียงใน

เร่ืองของเสียงโดยเฉพาะระบบวรรณยุกตเทานั้น ดังน้ัน บทความน้ีจึงมีวัตถุประสงคท่ีจะหาหลักฐานเพ่ิมเติมทางดานระบบคํา 

ซ่ึงอาจนํามาใชสนับสนุนหรือหักลางแนวคิดท่ีวาภาษาโคราชเปนภาษาที่เกิดจากการที่ผูพูดภาษาลาวกลุมหน่ึงในอดีตไดเปลี่ยน

ภาษาของตนมาเปนภาษาไทย หรืออาจจะสนับสนุนวาภาษาโคราชเปนภาษาไทยมาแตเดิมก็ได หลักฐานที่จะนํามาสนับสนุน

หรือหักลางน้ีเปนคําประเภทที่เรียกวา คําอีดิโอโฟน (Ideophone) ซึ่งเปนคําประเภทหน่ึงที่ดิงเกอมานซ (Dingemanse 2012) 

เช่ือวาปรากฏในภาษาเปนจํานวนมากทั่วโลก แตจะมีระบบคําหรอืลักษณะการสรางคําที่แตกตางกัน 

ตัวอยางของคําอีดิโอโฟนในภาษาไทยกรุงเทพฯ ดังแสดงเปนตัวเอียง เชน (ขาว) จ๊ัวะ (แดง) แจ (หอม) ฉุย (วิ่ง) ปรูด 

(ดัง) เปรี้ยง  (อวน) ตุตะ เปนตน หากภาษาโคราชเปนภาษาไทยมาแตเดิม ก็จะปรากฏลักษณะรวมกับภาษาไทยกรุงเทพฯ 

เปนสวนใหญ ในทางตรงขามถาหากภาษาโคราชเปนภาษาที่เกิดจากการเปลี่ยนภาษาลาวมาเปนภาษาไทยจริง ก็จะยังปรากฏ

ลักษณะบางอยางของการสรางคําอีดิโอโฟนแบบภาษาลาวโดยเฉพาะ และไมปรากฏในภาษาไทยกรุงเทพฯ ขอมูลที่นํามา
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ศึกษาไดจากผลงานการศึกษาคําอีดิโอโฟนในภาษาโคราชและคําอีดิโอโฟนในภาษาลาว ซึ่งมีผูศึกษาไวแลว รวมทั้งขอมูลที่ได

จากการสัมภาษณผูบอกภาษาโคราช ภาษาลาว และภาษาไทยกรุงเทพฯ ภาษาละหน่ึงคน เน้ือหาในบทความน้ีจะเริ่มจากการ

ใหรายละเอียดเพ่ิมเตมิเก่ียวกับขอเสนอและขอโตแยงในเร่ืองที่มาของภาษาโคราชดังที่ไดกลาวไปบางแลวขางตน จากน้ันจึงจะ

ไดกลาวถึงคําอีดิโอโฟนในภาษาโคราช ภาษาลาว และภาษาไทยกรุงเทพฯ ในลําดับตอไป  

 

 

2. ขอเสนอและขอโตแยงเกี่ยวกบัที่มาของภาษาโคราช 
 

ขอเสนอหรือสมมติฐานเก่ียวกับที่มาของภาษาโคราชมีอยู 3 ประการ ไดแก ขอเสนอท่ีวาภาษาโคราชเกิดจากการ

ปรับเปลี่ยนภาษายอ3 มาเปนภาษาไทยกรุงเทพฯ ขอเสนอที่วาภาษาโคราชเปนภาษาลาวท่ีมีการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตเพราะ

ไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยถิ่นกลาง และขอเสนอที่วาภาษาโคราชเกิดจากผูพูดภาษาลาวกลุมหนึ่งเปล่ียนภาษาของตนมาพูด

ภาษาไทย แตยังคงปรากฏอิทธิพลของภาษาพื้นเดิมไวในบางประการ   

 

2.1 ขอเสนอที่วาภาษาโคราชเกิดจากการปรับเปลี่ยนภาษายอมาเปนภาษาไทยกรุงเทพฯ 

 

ขอเสนอท่ีวาภาษาโคราชเกิดจากการปรับเปล่ียนภาษายอมาเปนภาษาไทยกรุงเทพฯ เปนขอเสนอของบราวน (Brown 

1965, 1985) เมื่อเปรียบเทียบระบบวรรณยุกตของภาษาโคราชกับภาษายอในงานของบราวน จะเห็นวาระบบวรรณยุกต4ของ

ภาษาโคราชและระบบวรรณยุกตของภาษายอมีลักษณะที่คลายกัน ดังภาพที่ 1 และภาพท่ี 2 ซึ่งเปนภาพที่ดัดแปลงใหเปน

ภาพกลองวรรณยุกต (Tone Box) ตามแบบของเก็ดนีย (Gedney 1972) 

 

 A B C DL DS 

1 (*ph) 224  221Ɂ   

2 (*p)     34 

3 (*ʔb) 231  331   

4 (*b)     33 

ภาพที่ 1 ระบบวรรณยุกตภาษาโคราช (ดัดแปลงจาก Brown 1985, 189) 

                                                             
3 คําวา “ภาษายอ (Yo)” ในท่ีน้ีหมายถึงภาษายอเมืองสกลนครตามท่ีระบุในบราวน (Brown 1985, 91)  มิไดรวมไปถึง “ภาษาญอ” ซึ่งเชมเบอร

เลน (Chamberlain 1984) ไดระบุไววาภาษาญอ (Nho) เปนคนละภาษากันกับ “ภาษายอ” โดยพ้ืนท่ีท่ีมีภาษาญอในประเทศไทยอยูในอําเภอ 

ทาอุเทน จังหวัดนครพนม  
4 ในบทความน้ี ผูเขียนใชคําวา “ระบบวรรณยุกต” เพ่ือหมายถึงรูปแบบการรวมและการแยกวรรณยุกตภาษาไทด้ังเดิม A B C DL และ DS และใช

คําวา “เสียงวรรณยุกต” เพ่ือหมายถึงระดับเสียงของวรรณยุกตซึ่งใชตัวเลข 1-5 บอกระดับเสียงเร่ิมตนพยางคจนถึงระดับเสียงเมื่อส้ินสุดพยางค  
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 A B C DL DS 

1 (*ph)   331Ɂ   

2 (*p) 224 331   34 

3 (*ʔb)   442   

4 (*b) 332    33 

ภาพที่ 2 ระบบวรรณยุกตภาษายอ (ดัดแปลงจาก Brown 1985, 188) 

 

ดวยความคลายคลึงกันของระบบวรรณยุกตในภาษาทั้งสอง จึงเปนสาเหตุที่ทําใหบราวน (Brown 1985, 144, 189) 

จัดใหภาษายอและภาษาโคราชเปนภาษาลูกของภาษาสกลนครด้ังเดิม และไดระบุการเปล่ียนแปลงพยัญชนะจากภาษา

สกลนครดั้งเดิมมาเปนภาษาโคราช ดังน้ี 

 

 1) *kw, *khw > k, kh 

 2) *ɲ > j 

 3) *h (< *r) > l 

 4) *s (< *ch) > ch 

 

ดวยเหตุท่ีเสียงพยัญชนะดังกลาวในภาษาโคราชเปนเสียงที่เปล่ียนแปลงมาเหมือนกับเสียงพยัญชนะภาษาไทย

กรุงเทพฯ ประกอบกับภาษาโคราชใชคําภาษาไทยกรุงเทพฯ เปนสวนมาก จึงทําใหบราวน (Brown 1985) กลาววา “ภาษา

โคราชส่ือสารเขาใจกันไดกับภาษาไทยกรุงเทพฯ แตส่ือสารเขาใจกันไมไดกับภาษายอ แสดงใหเห็นอยางชัดเจนวา ภาษาโคราช

เปนผลจากการปรับเปลี่ยนระบบภาษายอเปนภาษาไทยกรุงเทพฯ” (189)  

ประเด็นของการเปลี่ยนแปลงพยัญชนะโดยเฉพาะการเปลี่ยนแปลง *kw, *khw > k, kh ในภาษาโคราชน้ีไดถูก

นําไปเปนขอโตแยงวา ภาษาโคราชมใิชภาษาที่เกิดจากการปรับเปลี่ยนภาษายอเปนภาษาไทยกรุงเทพฯ ดงัจะไดกลาวตอไป 

 

2.2 ขอเสนอที่วาภาษาโคราชเปนภาษาลาวท่ีไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยถิ่นกลาง 

 

ขอเสนอที่วาภาษาโคราชเปนภาษาลาวที่มีการเปล่ียนแปลงวรรณยุกต เนื่องจากไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยถิ่นกลาง

เปนขอเสนอของพิณรัตน (Phinnarat 2003, 336-339) และไดแสดงใหเห็นวามีวรรณยุกตใดบางท่ีรับอิทธิพลจากภาษาไทย

ถ่ินกลางมายังภาษาลาว ดังภาพที่ 3 และกลายมาเปนระบบวรรณยุกตภาษาโคราช ดังภาพที่ 4 
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 ภาพที  การยืมวรรณยุกต์ในภาษาโคราช 

 

 

ภาพที่ 3 การรับอิทธิพลวรรณยุกตภาษาไทยถ่ินกลาง (ซาย) มายังภาษาลาว (ขวา) 

(ดัดแปลงจาก Phinnarat 2003, 337) 

 

 A B C DL DS 

1 (*ph)   21   

2 (*p) 24    24 

3 (*ʔb)   42   

4 (*b) 33    33 

ภาพที่ 4 ระบบวรรณยุกตภาษาโคราช (ดัดแปลงจาก Phinnarat 2003, 337) 

 

ภาษาลาวรับอิทธิพลวรรณยุกตจากชอง A4 ของภาษาไทยถ่ินกลาง เชน คําวา นา งู คาง เปนตน รับอิทธิพลวรรณยุกต

จากชอง B123 เชน คําวา ไข ไก บา เปนตน และรับอิทธิพลวรรณยุกตจากชอง B4 เชน คําวา น่ัง ไร คาง เปนตน การรับ

อิทธิพลวรรณยุกตน้ีเองที่ทําใหภาษาลาวของผูพูดกลุมหน่ึงกลายเปนภาษาโคราชในเวลาตอมา ขอเสนอในเรื่องการรับอิทธิพล

วรรณยุกตจากภาษาไทยถิ่นกลางในภาษาลาว โดยเฉพาะการรับอิทธิพลวรรณยุกตในชอง B123 และ B4 น้ี ไดกลายเปน

ประเด็นที่ถูกโตแยงอีกประการหน่ึง ดังจะไดกลาวในขอตอไป 

 

2.3 ขอเสนอที่วาภาษาโคราชเกิดจากผูพูดภาษาลาวไดเปลี่ยนภาษาของตนไปเปนภาษาไทย  

 

ขอเสนอท่ีวาภาษาโคราชเกิดจากการที่ผูพูดภาษาลาวกลุมหน่ึงไดเปลี่ยนภาษาของตนไปเปนภาษาไทย แตยังคง

อิทธิพลของภาษาพื้นเดิมบางประการไว เปนขอเสนอของธนานันท (Thananan 2015) ขอเสนอน้ีไมเห็นพองกับบราวนที่ระบุ

วา ภาษาโคราชเกิดจากการปรับเปล่ียนภาษายอไปเปนภาษาไทยกรุงเทพฯ ซึ่งไดเปล่ียนแปลงพยัญชนะควบกล้ํา kw, khw ไป

 A B C DL DS 

1(*ph) 24     

2 (*p)  21 42    21  

3 (Ɂb)      

4 (*b)   33 42 453 42 453 

 

 A B C DL DS 

1 (*ph)     21Ɂ   

2 (*p) 24    21 24 

3 (*Ɂb)  33 42Ɂ   

4 (*b) 41   42 33 
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เปน k, kh โดยไดโตแยงวา ภาษาไทยกรุงเทพฯ เปนภาษาที่มีพยัญชนะควบกล้ํา kw, khw และภาษายอก็เปนภาษาที่มี

พยัญชนะควบกล้ํา kw, khw5 เชนกัน ถาหากภาษายอถูกปรับเปลี่ยนไปเปนภาษาไทยกรุงเทพฯ แลวกลายเปนภาษาโคราช

จริง ก็ไมจําเปนตองสูญพยัญชนะควบกลํ้าดังกลาวไป ดังน้ัน ภาษาที่ถูกปรับเปล่ียนแลวกลายเปนภาษาโคราชจึงไมใชภาษายอ 

และจะตองเปนภาษาที่ไมมีพยัญชนะควบกลํ้า kw, khw6 

ประเด็นของการยืมเสียงวรรณยุกตหรือการรับอิทธิพลวรรณยุกตจากภาษาไทยถ่ินกลางมายังภาษาลาวแลวทําให

กลายเปนภาษาโคราชน้ัน ก็เปนอีกประเด็นหน่ึงที่ธนานันท (Thananan 2015, 61) มีขอโตแยง โดยเฉพาะการยืมเสียง

วรรณยุกตในชอง B ซ่ึงเปนการยืมเสียงวรรณยุกต 2 เสียง มายังระบบวรรณยุกตภาษาลาวซึ่งเดิมมีเพียงเสียงวรรณยุกตเดียว

น้ัน ขัดแยงกับแนวคิดของเชมเบอรเลน (Chamberlain 1972) ที่ไดยกตัวอยางการยืมเสียงวรรณยุกตจากภาษาลาวมายัง

ภาษาผูไทและไดแสดงภาพประกอบ ดังภาพที่ 5 

 

           ลาว          ผูไท 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่  5  การยืมเสียงวรรณยุกตภาษาลาวมายังภาษาผูไท (ดัดแปลงจาก Chamberlain 1972) 

 

ภาษาผูไทมีระบบวรรณยุกตเปน A123-4 ตอมาไดยืมเสียงวรรณยุกตใน A1 มาจากภาษาลาว เสียงวรรณยุกตท่ียืมมา

น้ันจะตองใชกับชอง A1 A2 และ A3 ของภาษาผูไทเพราะเดิมเปนเสียงวรรณยุกตเดียวกัน ดังน้ัน ขอเสนอที่วาภาษาโคราช

เปนภาษาลาวท่ีชอง B123 ยืมเสียงวรรณยุกตหน่ึงมาจากภาษาไทยถิ่นกลาง และชอง B4 ยืมมาอีกหนึ่งเสียงวรรณยุกต จึง

ขัดแยงกับแนวคิดน้ี เพราะถายืมมาจริงจะยืมเพียงเสียงวรรณยุกตเดียว เน่ืองจากชอง B ของภาษาลาวเดิมมีเสียงวรรณยุกต

เพียงเสียงเดียวคือ B1234 ดังน้ัน ธนานันท (Thananan 2015) จึงไดเสนอวาควรตองเปลี่ยนเปนการอธิบายวาภาษาลาวได

เปลี่ยนระบบวรรณยุกตของ B ที่เดิมมีเสียงวรรณยุกตเดียว มาเปนระบบวรรณยุกตของ B ในภาษาไทยถ่ินกลางที่มีเสียง

วรรณยุกต 2 เสียงมากกวาที่จะบอกวาเปนการยืม  

ผูเขียนเห็นพองกับขอเสนอท่ีวาภาษาโคราชเปนภาษาลาวที่เปล่ียนระบบวรรณยุกตของ B ในภาษาลาวที่มีเสียง

วรรณยุกตเดียวมาเปนระบบวรรณยุกตของ B ในภาษาไทยที่มีเสียงวรรณยุกตสองเสียง เพราะสังเกตไดวา เม่ือผูพูดภาษาไทย

ถ่ินอีสานในปจจุบัน หากจําเปนตองสลับภาษา (code-switching) ไปพูดภาษาไทยมาตรฐานขณะสนทนากับผูพูดภาษาไทย

มาตรฐาน ก็จะตองปรับเสียงวรรณยุกตของแตละคําใหเปนเสียงตามระบบวรรณยุกตของภาษาไทยมาตรฐานกอน เชน ปรับ

                                                             
5 คําที่มีพยัญชนะควบกล้ํา kw, khw ในภาษายอ เชน kwa:31 ‘กวา’ khwa:i44 ‘ควาย’ (Jodking 1980, 17) 
6 ผูเขียนพบวาในวิทยานิพนธของชลิดา (Chalida 1977, 30-31) ระบุวาภาษาโคราชของชาวบานท่ัวไปจะไมมีพยัญชนะควบกล้ํา kw, khw, kl, 

khl, pl, phl 

 A 

1 (*ph) ต่ําขึ้น 

2 (*p) สูงข้ึน 

3 (*ʔb)  

4 (*b) สูง 

 

 A 

1 (*ph) ตํ่าขึ้น 

2 (*p)  

3 (*ʔb)  

4 (*b) สูงตก 
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เสียงวรรณยุกตของคําวา “ขา” ตางจากเสียงวรรณยุกตของคําวา “คา” ซึ่งคําสองคําน้ีออกเสียงเหมือนกันตามระบบ

ภาษาไทยถิ่นอีสานในหลายถิ่น แตถาหากไมแนใจวาคําน้ันจะปรับเสียงเปนเชนใดหรือปรับไมทัน ก็จะคงเสียงวรรณยุกตเดิม 

หรืออาจจงใจที่จะคงเสียงวรรณยุกตเดิมก็ได เชน ถาพูดวา “นองไลจับลูกไกเลนจนปวดหนาแขง” ผูพูดอาจพูดโดยปรับเปน

เสียงวรรณยุกตภาษาไทยมาตรฐานไดทั้งหมด หรือปรับไดในบางคํา หรือคงเสียงวรรณยุกตเดิมไวทั้งหมดก็เปนไปได การปรับ

เสียงวรรณยุกตใหเปนไปตามระบบของภาษาไทยและการคงเสียงวรรณยุกตเดิมตามระบบภาษาลาวดังกลาวมาน้ี ตองปรากฏ

ข้ึนอยางแนนอนกับกลุมผูพูดภาษาลาวกลุมหน่ึงในอดีตท่ีเปลี่ยนภาษาของตนไปเปนภาษาไทย และเปนการปรับเปลี่ยนอยาง

คอยเปนคอยไป จนกระทั่งกลายเปนระบบวรรณยุกตและมีเสียงวรรณยุกตในแบบของภาษาโคราชปจจุบัน  

ระบบวรรณยุกตของภาษาโคราชปจจุบันตามท่ีวิจินตน (Vichin 1983) ระบุไวมี 2 ระบบ ไดแก ระบบของภาษาโคราช

ตะวันออกและระบบของภาษาโคราชตะวันตก ผูที่เสนอวาภาษาโคราชเกิดจากผูพูดภาษาลาวไดเปลี่ยนภาษาของตนมาเปน

ภาษาไทยแตยังคงระบบวรรณยุกตของภาษาพื้นเดิมบางประการไว จึงไดนํามาแสดงระบบวรรณยุกตของภาษาโคราช

ตะวันออกและภาษาโคราชตะวันตก ดังภาพที่ 6 และภาพที่ 7 

 

      ลาว       ไทย   ลาว 

 A B C DL DS 

1 (*ph)   21   

2 (*p) 24 21  21 24 

3 (*ʔb)   42   

4 (*b) 33 42  42 33 

ภาพที่ 6 ระบบวรรณยุกตของภาษาโคราชตะวันออก (ดัดแปลงจาก Vichin 1983) 

      ไทย       ไทย               ลาว 

 A B C DL DS 

1 (*ph) 24  21   

2 (*p)  21  21 24 

3 (*ʔb) 33  42   

4 (*b)  42  42 33 

ภาพที่ 7 ระบบวรรณยุกตของภาษาโคราชตะวันตก (ดัดแปลงจาก Vichin 1983) 
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ผูที่เสนอแนวคิดน้ีกลาววา ภาษาโคราชตะวันออกยังคงระบบวรรณยุกต A ซึ่งเหมือนกับระบบวรรณยุกตภาษาลาว

ชัยภูมิและภาษาลาวเวียงจันทนไว แตไดเปล่ียนระบบวรรณยุกต B ไปเปนระบบภาษาไทย แตภาษาโคราชตะวันตกไดเปลี่ยน

ทั้งระบบวรรณยุกต A และ B ไปเปนระบบภาษาไทย สวนระบบวรรณยุกต C, DL และ DS นั้น ท้ังภาษาโคราชตะวันออกและ

ภาษาโคราชตะวันตกยังคงระบบวรรณยุกตภาษาลาวเอาไว และไดกลาววาภาษาโคราชตะวันตกเปลี่ยนไปเปนภาษาไทยได

มากกวาภาษาโคราชตะวันออก 

ขอเสนอและขอโตแยงที่กลาวมาน้ี เก่ียวของเฉพาะเรื่องของเสียง โดยเฉพาะระบบวรรณยุกตเทาน้ัน และยังไมมี

นักวิชาการทานใดมีขอเสนอเก่ียวกับที่มาของภาษาโคราชโดยใชหลักฐานเร่ืองระบบคําแตอยางใด มีเพียงวิทยานิพนธของชูชีพ 

(Chuucheep 1989) ที่ศึกษาการใชศัพทในภาษาโคราช และพบวาภาษาโคราชใชศัพทภาษาไทยถ่ินกลางรอยละ 73.32 ใช

ศัพทภาษาไทยถิ่นอีสานรอยละ 22.54 และใชศัพทภาษาโคราช (ศัพทเฉพาะถิ่นของโคราช) รอยละ 4.13 จาก 658 หนวย

อรรถ อยางไรก็ตาม การศึกษานี้ยังไมถือวาเปนขอยุติและผลการศึกษาก็เปนไปไดวาภาษาโคราชเปนภาษาไทยถิ่นกลางมาแต

เดิม แตไดรับศัพทภาษาไทยถิ่นอีสานจํานวนหนึ่งมาใช หรืออาจเปนไปไดวา ภาษาโคราชเปนภาษาลาวที่กําลังเปลี่ยนมาเปน

ภาษาไทยจึงหันมาใชศัพทภาษาไทยถิ่นกลางเปนจํานวนมากก็ได ในลําดับตอไปจะนําหลักฐานเร่ืองระบบคํามาเสนอ ไดแก 

ประเด็นเก่ียวกับคําอีดิโอโฟนในภาษาโคราช โดยจะวิเคราะหคําอีดิโอโฟนในภาษาโคราชวาจะมีลักษณะรวมกันกับภาษาลาว

หรือรวมกันกับภาษาไทยหรือไม ซ่ึงเรื่องน้ียังไมมีนักวิชาการทานใดนํามาใชเปนหลักฐานเพ่ือพิสูจนที่มาของภาษาโคราชแต

อยางใด 

 

 

3. คําอีดิโอโฟนในภาษาโคราช 

 
คําอีดิโอโฟน (Ideophone) เปนคําประเภทหนึ่งซึ่งดิงเกอมานซ (Dingemanse 2011) เช่ือวาปรากฏในหลายภาษา

ทั่วโลก เขาไดใหคํานิยามไววา “คําอีดิโอโฟน หมายถึง คําที่มีลักษณะพิเศษ ซึ่งพรรณนาจินตภาพทางประสาทสัมผัส” 

[“Ideophones are marked words that depict sensory imagery.” (25)]  

ในหัวขอนี้ ผูเขียนจะเสนอคําอีดิโอโฟนในภาษาโคราชเปนหลัก โดยจะพิจารณาในเรื่องของประเภท โครงสรางคาํ และ

การใชเสียงส่ือความ (sound symbolism) โดยเฉพาะการใชเสียงสระสื่อความ พรอมกับคนหาวาในภาษาลาวและภาษาไทย 

มีคําอีดิโอโฟนที่มีประเภท โครงสรางคาํและการใชเสียงสระสื่อความสอดคลองกันกับภาษาโคราชหรือไม ถาหากคนพบวามีก็

แสดงวาเปนลักษณะรวมกัน โดยขอมูลคําอีดิโอโฟนภาษาโคราชไดมาจากผลการศึกษาคนควาอิสระระดบัมหาบัณฑิตของเจียม

ศักดิ์ (Jiamsak 2010) ซ่ึงเรียกคําอีดิโอโฟนภาษาโคราชวา “คํากริยาวิเศษณบอกลักษณะ” (5) สวนขอมูลคําอีดิโอโฟนภาษา

ลาวไดมาจากวิทยานิพนธของคริสฟลด (Crisfield 1978) ซึ่งเรียกคําอีดิโอโฟนในภาษาลาววา “expressive words” (40) 

(คําแสดงอารมณความรูสึก) และขอมูลคําอีดิโอโฟนภาษาไทยไดมาจากการสัมภาษณผูบอกภาษาไทยกรุงเทพฯ  

  

3.1 ประเภทของคําอีดิโอโฟนในภาษาโคราช 

 

คําอีดิโอโฟนเปนคําที่พรรณนาจินตภาพที่เกิดจากประสาทสัมผัส 5 ประการ ดงัน้ันจึงสามารถจําแนกประเภทคําอีดิ

โอโฟนตามประสาทสัมผัสได ผลการศึกษาพบวาภาษาโคราชมีคําอีดิโอโฟนครบท้ัง 5 ประเภท ดังน้ี 
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3.1.1 คําอีดิโอโฟนประเภทพรรณนาจินตภาพที่เกิดจากการสัมผัสทางหู  

ภาษาโคราชมีคาํอีดิโอโฟนประเภทพรรณนาจินตภาพที่เกิดจากการสมัผัสทางหู และเมื่อคนหาในภาษาลาวและ 

ภาษาไทยกรุงเทพฯ พบวามีคาํอีดิโอโฟนประเภทน้ีดวย เชน 

ภาษาโคราช  ภาษาลาว   ภาษาไทย  ความหมาย 

  khuak42 khuak42   khuak342 khuak342 krɛ:k11 krɛ:k11  ‘(เกา) แกรกๆ’ 

  ta:m42   ta:m342   tu:m42   ‘(ตกน้ํา) ตูม’ 
  

3.1.2 คําอีดิโอโฟนประเภทพรรณนาจินตภาพที่เกิดจากการสัมผัสทางตา  

ภาษาโคราชมีคาํอีดิโอโฟนประเภทพรรณนาจินตภาพที่เกิดจากการสัมผัสทางตา และเม่ือคนหาในภาษาลาวและ 

ภาษาไทยกรุงเทพฯ พบวามีคาํอีดิโอโฟนประเภทน้ีดวย เชน 

ภาษาโคราช ภาษาลาว   ภาษาไทย   ความหมาย 

 co:21 do:21 ko:33 do:33  do:11    ‘(ชี้) โด’ 

Ɂo:42 so:t42 Ɂɯ:ŋ33 lɯ:ŋ33  ɁaɁ11 lɯŋ11 chɯŋ11  ‘(บวม) อลึ่งฉ่ึง’ 

 

3.1.3 คําอีดิโอโฟนประเภทพรรณนาจินตภาพที่เกิดจากการสัมผัสทางจมูก  

ภาษาโคราชมีคาํอีดิโอโฟนประเภทพรรณนาจินตภาพที่เกิดจากการสมัผัสทางจมูก และเม่ือคนหาในภาษาลาวและ 

ภาษาไทยกรุงเทพฯ พบวามีคาํอีดิโอโฟนประเภทน้ีดวย เชน 

ภาษาโคราช ภาษาลาว   ภาษาไทย   ความหมาย 

 chuŋ21  tɯŋ342   hɯŋ11    ‘(เหม็น) ห่ึง’ 

 klum42  kum342   khluŋ45    ‘(เหม็น) คลุง’ 

 

3.1.4 คําอีดิโอโฟนประเภทพรรณนาจินตภาพที่เกิดจากการสัมผัสทางปาก  

ภาษาโคราชมีคาํอีดิโอโฟนประเภทพรรณนาจินตภาพที่เกิดจากการสมัผัสทางปาก และเม่ือคนหาในภาษาลาวและ 

ภาษาไทยกรุงเทพฯ พบวามีคาํอีดิโอโฟนประเภทน้ีดวย เชน 

ภาษาโคราช ภาษาลาว   ภาษาไทย   ความหมาย 

 Ɂam21 lam21 Ɂam33 lam33  pi:24    ‘(ขม) ป’ 

 cɔ:i42 cɔ:i42 cuai342 cuai342  cɔi24    ‘(หวาน) จอย’ 

 

3.1.5 คําอีดิโอโฟนประเภทพรรณนาจินตภาพที่เกิดจากการสัมผัสทางกาย  

ภาษาโคราชมีคาํอีดิโอโฟนประเภทพรรณนาจินตภาพที่เกิดจากการสมัผัสทางกาย และเมื่อคนหาในภาษาลาวและ 

ภาษาไทยกรุงเทพฯ พบวามีคาํอีดิโอโฟนประเภทน้ีดวย  เชน 
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ภาษาโคราช ภาษาลาว   ภาษาไทย   ความหมาย 

 Ɂiak42 miak42 mɔ:t342 ɲɔ:t342  sok42    ‘(เปยก) ซก ’ 

 ɲa:p42 ɲa:p42 ɲa:p342 ɲa:p342  jip55 jip55   ‘(คัน) ยิบ ๆ’ 

สรุปวาภาษาโคราชมีคําอีดิโอโฟนครบทั้ง 5 ประเภท และเม่ือคนหาในภาษาลาวและภาษาไทยกรุงเทพฯ พบวามี 

คําอีดิโอโฟนครบทั้ง 5 ประเภทดวย จึงถือวาเปนลักษณะรวมกันและไมสามารถนํามาเปนหลักฐานในการพิสูจนที่มาของภาษา

โคราชได 

 

3.2 โครงสรางคําอดิีโอโฟนในภาษาโคราช 

 

คําอีดิโอโฟนในภาษาโคราชมีโครงสรางคาํตั้งแตประเภท 1 พยางคจนถึง 4 พยางค ดังตอไปนี้ 

 

3.2.1 คําอีดิโอโฟนในภาษาโคราชประเภท 1 พยางค 

ภาษาโคราชมีคาํอีดิโอโฟนประเภท 1 พยางค และเมื่อคนหาในภาษาลาวและภาษาไทยกรุงเทพฯ พบวามีคาํอีดิโอโฟน

ประเภท 1 พยางคดวย จึงถือวาเปนลักษณะรวมกัน เชน 

 

ภาษาโคราช ภาษาลาว   ภาษาไทย   ความหมาย 

  phrɔ:t42   pɔ:t342    phruat42   ‘(จม) พรวด’ 

ha:t42   ɲup33    jo:ŋ24   ‘(สะดุง) โหยง’ 

cɔm24   cɔm24    cɔm24   ‘(ตกนํ้า) จอม’ 

 

3.2.2 คําอีดิโอโฟนในภาษาโคราชประเภท 2 พยางค 

ภาษาโคราชมีคาํอีดิโอโฟนประเภท 2 พยางค ซ่ึงจําแนกยอยไดอีก 5 ประเภท ไดแก  

 

1) คําอีดิโอโฟน 2 พยางคซ่ึงพยางคที่สองเปนรูปซ้ํากับพยางคแรกโดยสมบูรณ และเม่ือคนหาในภาษาลาวและ

ภาษาไทยกรุงเทพฯ พบวามีคาํอีดิโอโฟนประเภทน้ีดวย จึงถือวาเปนลักษณะรวมกัน เชน 

 

ภาษาโคราช ภาษาลาว   ภาษาไทย   ความหมาย 

  rɛ:42 rɛ:42 lɛɁ33 lɛɁ33   sɛt42 sɛt42  ‘(เซ) แซด ๆ’ 

mo:i42 mo:i42  kuam342 kuam342 kruam42 kruam42 ‘(เค้ียว) กรวม ๆ’ 

wa:p42 wa:p42  wa:p 342 wa:p 342  wa:p42 wa:p42  ‘(ไฟสอง) วาบ ๆ’ 

 

2) คําอีดิโอโฟน 2 พยางคที่มีพยัญชนะตนเหมือนกัน และพยางคแรกใชสระหลัง พยางคที่สองใชสระหนา และ

เม่ือคนหาในภาษาลาวพบวาไมปรากฏ แตปรากฏในภาษาไทยกรุงเทพฯ เชน 
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ภาษาโคราช ภาษาลาว   ภาษาไทย   ความหมาย 

  to:ŋ33 te:ŋ33  --    to:ŋ33 te:ŋ33  ‘(หอย) โตงเตง’ 

rɔm24 rɛm24  --    rɔm24 rɛm24  ‘(บาง) หร็อมแหร็ม’ 

ŋɔk42 ŋɛk42  --    --   ‘(เซ) ไปมา’ 

 

3) คําอีดิโอโฟน 2 พยางคที่มีพยัญชนะตนเหมือนกันหรือคลายกันและมีการสัมผัสสระ เมื่อคนหาในภาษาลาว

และภาษาไทยกรงุเทพฯ พบวามีคําอีดิโอโฟนประเภทนี้ดวย จึงถือวาเปนลักษณะรวมกัน เชน 

 

ภาษาโคราช ภาษาลาว   ภาษาไทย   ความหมาย 

  Ɂɔm33 Ɂɔi42   Ɂɔm33 Ɂɔi342    --   ‘(ลาย) พรอย’ 

ɲam33 ɲaɁ33  ɲam33 ɲaɁ33   --   ‘(นํ้าตา) ไหลยอย’ 

ca:ŋ33 caɁ33  kaŋ33 kaɁ33   caŋ33 ka:42  ‘(ยืน) จังกา’ 
 

 

4) คําอีดิโอโฟน 2 พยางคที่มีพยัญชนะตนตางกัน แตมีการสัมผัสสระ สัมผัสพยัญชนะทาย และสัมผัส

วรรณยุกต เม่ือคนหาในภาษาลาวและภาษาไทยกรุงเทพฯ พบวามีคําอีดิโอโฟนประเภทน้ีดวย จึงถือวาเปนลักษณะรวมกัน 

เชน 

 

  ภาษาโคราช ภาษาลาว   ภาษาไทย   ความหมาย 

  suai42 luai42 sa:i342 la:i342  --    ‘(เรียงกัน) เปนระเบียบ’ 

  su:p42 ɲu:p42 tu:p342 su:p342  --    ‘(เห่ียว) ซบูเซียว’  

  co:k42 kro:k42 ko:k342 so:k342  --    ‘(ผอม) กะหรอง’ 

  se:k42 te:k42 te:p342 se:p342  --    ‘(ยาน) โตงเตง’ 

  mu:42 cu:42 mu:342 ɲu:342  mu:42 thu:42  ‘(หนาบูด) มูทู’ 

 

5) คําอีดิโอโฟน 2 พยางคที่มีพยางคแรกเปน laɁ33, paɁ33, saɁ33, taɁ33, raɁ33, kaɁ33 พบวาไมปรากฏใน

ภาษาลาว แตปรากฏในภาษาไทยกรงุเทพฯ เชน 

 

ภาษาโคราช ภาษาลาว   ภาษาไทย   ความหมาย 

laɁ33 ŋɔ:i24  - -   saɁ11 lɔn24   ‘(ยืน) สลอน’ 

raɁ33 je:k42  - -   - -   ‘(หอย) ตองแตง’ 

paɁ33 Ɂɯt24 - -   - -    ‘(เปยก) ชื้น’ 

  saɁ33 wɯŋ24  - -   - -    ‘(ยืน) อึ้ง’ 

  taɁ33 pit24 - -   - -    ‘(สูง) ปรี๊ด’ 

kaɁ33 pɛ:Ɂ42  - -   - -    ‘(น่ัง) กนติดพื้น’ 
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3.2.3 คําอีดิโอโฟนในภาษาโคราชประเภท 3 พยางค  

ภาษาโคราชมีคําอีดิโอโฟนประเภท 3 พยางค ซ่ึงพยางคแรกเปน taɁ33 และ kaɁ33 พยางคที่สองและพยางคที่สาม

สัมผัสสระ สัมผัสพยัญชนะทาย และสัมผัสวรรณยุกต เม่ือคนหาในภาษาลาวและภาษาไทยกรุงเทพฯ พบวามีคําอีดิโอโฟน

ประเภทน้ีดวย จึงถือวาเปนลักษณะรวมกัน เชน 

ภาษาโคราช ภาษาลาว  ภาษาไทย   ความหมาย 

taɁ33 lut42 kut42 - -   - -   ‘(ส้ัน) จุดจู’ 

kaɁ33 cɔi42 rɔi42 - -   kaɁ11 cɔi42 rɔi42  ‘(เล็ก) กะจอยรอย’ 

- - saɁ33 mɤ:ŋ342 kɤ:ŋ342  - -    ‘(หัวลาน) เหนง’ 

 

3.2.4 คําอีดิโอโฟนในภาษาโคราชประเภท 4 พยางค  

ภาษาโคราชมีคาํอีดิโอโฟนประเภท 4 พยางค จําแนกยอยไดอีก 3 ประเภท ไดแก  

 

1) คําอีดิโอโฟนประเภท 4 พยางคที่พยางคแรกเปนรูปเดียวกันกับพยางคที่สาม เม่ือคนหาในภาษาลาวและ

ภาษาไทยกรุงเทพฯ พบวามีคาํอีดิโอโฟนประเภทน้ีดวย จึงถือวาเปนลักษณะรวมกัน เชน 

 

ภาษาโคราช   ภาษาลาว  ภาษาไทย   ความหมาย 

 raɁ33 daɁ24 raɁ33 da:t21  - -  raɁ55 keɁ11 raɁ55 kaɁ11  ‘(วาง) ระเกะระกะ’ 

raɁ33 jo:ŋ33 raɁ33 je:ŋ33  - -  raɁ55 jo:ŋ33 raɁ55 ja:ŋ33  ‘(หอย) ระโยงระยาง’ 

pan42 cɤɁ24 pan42 cɤ:21 saɁ33 Ɂik45 saɁ33 Ɂɔ:i342 - -    ‘(ย้ิม) ปนจ้ิมปนเจอ’ 

 

2) คําอีดิโอโฟนประเภท 4 พยางคที่พยางคที่สองสัมผัสสระและสัมผัสพยัญชนะทายกับพยางคที่สาม พบวาไม

ปรากฏในภาษาลาว แตปรากฏในภาษาไทยกรุงเทพฯ เชน 

 

ภาษาโคราช   ภาษาลาว  ภาษาไทย   ความหมาย 

 raɁ33 nɯŋ42 tɯŋ33 nɯ:t42  - -  Ɂi:33 luŋ33 tuŋ33 naŋ33  ‘(ติด) อีรุงตุงนัง’ 

kaɁ33 jɔŋ21 kɔ:ŋ33 kɔ:i21  - -  raɁ55 ho:i24 ro:i33 rɛ:ŋ33 ‘(เดิน) ระโหยโรยแรง’ 

Ɂi:24 lup42 tup42 tap42  - -  - -   ‘(ตี) ตุบตบั’ 

 
3) คําอีดิโอโฟนประเภท 4 พยางคที่สองพยางคแรกใชสระหลัง สวนสองพยางคหลังใชสระหนา พบวาปรากฏ

ในภาษาลาว แตไมปรากฏในภาษาไทยกรุงเทพฯ เชน 

 

ภาษาโคราช   ภาษาลาว    ภาษาไทย  ความหมาย 

 co:21 do:21 ce:21 de:21  ko:33 do:33 ke:33 de:33  - -  ‘(ช้ี) โด (ชี้) เด’ 

 to:ŋ21 mo:ŋ21 te:ŋ21 me:ŋ21 to:ŋ33 lo:ŋ33 te:ŋ33 le:ŋ33  - -  ‘(หอย) ระโยง

          ระยาง’ 
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kho:k21 lo:k21 khe:k21 le:k21         kho:21 lo:21 khe:21 le:21  - -  ‘(เรียง)  

     ระเกะระกะ’ 

 kho:k42 wo:k42 khe:k42 we:k42 so:33 wo:33 se:33 we:33  - -  ‘(กลวง) โบ’ 

 pɔ:42 cɔ:42 pɛ:42 cɛ:42  phɔ:342  wɔ:342 phɛ:342 wɛ:342 - -  ‘(บาน) นอย ๆ’ 

 phɤ:42 rɤ:42 pha:42 ra:42  phɤ:342 wɤ:342 pha:342 wa:342 - -  ‘(บาน) แฉง’ 

 

ถึงแมภาษาโคราชกับภาษาลาวจะไมมีลักษณะรวมกันในหลายประเภท แตการมีคําอีดิโอโฟนในประเภทสุดทายน้ี

รวมกัน ทําใหผูเขียนเห็นวาเปนลักษณะที่มีนํ้าหนักพอท่ีจะใชเปนหลักฐานวาเปนอิทธิพลของภาษาพื้นเดิมลาว เพราะคําอีดิ

โอโฟนในภาษาโคราชประเภทน้ีมีรูปพยางค และการใชเสียงพยัญชนะและสระคลายคลึงกันกับภาษาลาวมาก สวนใน

ภาษาไทยกรุงเทพฯ นั้น แมจะพบวามีคําซ้ําประเภทที่ซํ้า 4 พยางคซึ่งสองพยางคแรกใชสระหลัง สวนสองพยางคหลังใชสระ

หนา เชน wɔp55 wɔp55 wɛm33 wɛm33 ‘ว็อบว็อบแว็มแว็ม’ และ rɔm24 rɔm24 rɛm24 rɛm24  ‘หร็อมหร็อมแหร็มแหร็ม’ 

เปนตน แตมีขอแตกตางวาคําซํ้าเชนน้ีใชพยัญชนะตนพยางคเปนเสียงเดียวกันทั้งหมด ดังน้ันจึงไมอาจจัดใหเปนลักษณะรวม

กันกับภาษาโคราชและภาษาลาวได เพราะภาษาโคราชและภาษาลาวใชพยัญชนะตนพยางคที่หน่ึงกับพยัญชนะตนพยางคท่ี

สามเหมือนกัน และพยัญชนะตนพยางคท่ีสองกับพยัญชนะตนพยางคที่ส่ีเหมือนกัน     

 
3.3 การใชเสียงสระส่ือความในคําอีดิโอโฟนภาษาโคราช 

 

การใชเสียงสระส่ือความในคําอีดิโอโฟนภาษาโคราชซึ่งเปนผลการวิเคราะหของเจียมศักดิ์ (Jiamsak 2010) ไมมีความ

แตกตางกับการใชเสียงสระส่ือความในคําอีดิโอโฟนภาษาลาวซึ่งเปนผลการวิเคราะหของคริสฟลด (Crisfield 1978)  ดัง

ตัวอยางการใชสระ ɛ และ ɔ เพ่ือแสดงความหมาย ‘เล็กกวา’ และการใชสระ a และ o เพื่อแสดงความหมาย ‘ใหญกวา’ เชน 

 

  ภาษาโคราช ภาษาลาว   ภาษาไทย  ความหมาย 

  cɛŋ21 pɛŋ21 cɛŋ33 pɛŋ33  - -   ‘(เปนรู) เล็ก ๆ’ 

  ca:ŋ21 pa:ŋ21 ca:ŋ33 pa:ŋ33  - -   ‘(เปนรู) ใหญมาก (สวาง) โลง’ 

  pɛŋ21 ŋɛŋ21 pɛŋ33 ŋɛŋ33  - -   ‘(ลม) แผละ’ 

  pa:ŋ21 ŋa:ŋ21 pa:ŋ33 ŋa:ŋ33  - -   ‘(ลม) ผล่ึง’ 

mɔ:ŋ42 kɔ:ŋ42 mɔ:ŋ342 kɔ:ŋ342  - -   ‘(ลืมตา) กลมเล็ก’ 

  mo:ŋ42 ko:ŋ42 mo:ŋ342 ko:ŋ342  - -   ‘(ลืมตา) กลมโต’ 

 
ลักษณะของคําอีดิโอโฟนในภาษาโคราชดังที่กลาวมาน้ี ถือวาเปนหลักฐานอีกประการหน่ึงที่เช่ือไดวาภาษาโคราชมี

ภาษาพ้ืนเดิมเปนภาษาลาว โดยเฉพาะคําอีดิโอโฟน 4 พยางคท่ีสองพยางคแรกใชสระหลัง สวนสองพยางคหลังใชสระหนา 

ปรากฏอยางสอดคลองกันกับภาษาลาว รวมทั้งการใชเสียงสระสื่อความก็เปนลักษณะเฉพาะรวมกันกับภาษาลาว และไมอาจ

กลาวไดวาภาษาโคราชเปนภาษาไทยที่ยืมคําอีดิโอโฟนเหลานี้มาจากภาษาลาว เพราะภาษาไทยเปนภาษาที่มีศักด์ิศรีเหนือกวา  
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4. ความเปนมาแหงการสัมผัสภาษาในนครราชสีมา 
 

ผลการศึกษาท่ีกลาวมาขางตน ทําใหเชื่อไดวาภาษาโคราชเกิดจากการสัมผัสภาษาระหวางภาษาไทยกับภาษาลาวใน

บริเวณเมืองนครราชสีมามานานแลว และภาษาลาวดังกลาวนี้เปนไปไดอยางย่ิงวาเปนภาษากลุมเดียวกันกับภาษาลาวเมือง

ชัยภูมิซึ่งสืบเช้ือสายมาจากลาวเวียงจันทน เพราะเมืองชัยภูมิมีพื้นที่ติดกันกับเมืองนครราชสีมาและอนุมานไดจากงานของเติม

(Toem 2014, 3-5) ที่กลาวถึงประวัตเิมืองนครราชสีมาวา 

  

กอน พ.ศ. 700 เขตทวารวดี ไดแผมาถึงบริเวณอําเภอสูงเนินในปจจุบันเปนสุดแดน ชาวทวารวดีไดพากันสราง

เมืองเสมา ตั้งอยูฝงซายของลําตะคอง ตอมาประมาณ  พ.ศ.700 มีชาวอินเดียพวกหนึ่งมาสรางเมืองพิมายและ

เมืองขวางธนบุรีศรีมหานครราช ซึ่งตอมาชื่อน้ี สามัญชนเรียกวา ดอนราช และตอมากลายเสียงเปนโคราชใน

ที่สุด ในรชัสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราช ราว พ.ศ. 2200 โปรดใหยายเมืองโคราชเกาไปต้ังบริเวณชายดง

และทุง พรอมกับสรางคายคูประตูรบ กําแพงเมืองกวาง 1,000 เมตร ยาว 1,700 เมตร นําชื่อโคราชและเสมา

มารวมกันเปน นครราชสมีา 

 

สวนประวัตเิมืองชัยภูมิที่อยูติดกับเมืองนครราชสีมาน้ัน เติม (Toem 2014, 15) กลาววา 

 

เดิมเปนเมืองรางซึ่งสรางพรอม ๆ กับเมืองพิมาย ในสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราชแหงกรุงศรีอยุธยาน้ัน 

เมืองน้ีเปนเมืองขึ้นของนครราชสีมามากอน และชาวจังหวัดน้ี สวนมากมีเช้ือสายสืบเน่ืองมาจากชาวกรุงศรีสัต

นาคนหุต (เวียงจันทน) เชนเดียวกับชาวจังหวัดเลยและชาวอําเภอภูเวียงมากอน แตยังมีราษฎรบางสวนของ

จังหวัดนครราชสีมาไดมีรกรากอยูกอนแลว ตอมาในสมัยรัชกาลที่  2 มีชาวเวียงจันทนชื่อทาวแล ไดพา

ครอบครัวและพรรคพวกอพยพมาต้ังหลักแหลงในพื้นท่ีนี้ ตอมาไดมีผูอพยพมาอยูดวยเปนอันมาก ทาวแลสง

สวยใหกับเวียงจันทนมีความชอบ เจาอนุวงศจึงแตงตั้งใหเปนขุนภักดีชุมพล 

 

ขอความที่วา ‘เมืองชัยภูมิมีราษฎรสวนมากสืบเช้ือสายมาจากชาวเวียงจันทน และเมืองน้ีเปนเมืองขึ้นของนครราชสีมา

มากอน แตยังมีราษฎรบางสวนของจังหวัดนครราชสีมาไดมีรกรากอยูกอนแลว’ ทําใหผูเขียนอนุมานไดประการหน่ึงวา 

‘ราษฎรใน 2 เมืองน้ีมีการติดตอส่ือสารกัน และเกิดการสัมผัสภาษากันอยางตอเน่ืองและยาวนาน’ 

ผลของการสัมผัสภาษาที่ตอเน่ืองและยาวนานน้ัน ลาพอลลา (LaPolla 2009) ไดใหคําอธิบายไว ซึ่งสามารถนํามา

กลาวโดยสังเขปไดดังน้ี   

การสัมผัสภาษาจะเกิดข้ึน เม่ือกลุมผูพูดภาษาที่ตางกันมีการปฏิสัมพันธกันอยูสมํ่าเสมอและเปนเวลานาน จากนั้นจะ

เขาสูภาวะสองภาษา (bilingualism) ซึ่งหมายถึง ผูคนในชุมชนภาษาสามารถพูดได 2 ภาษา ตอมาจะเกิดผล 2 ประการ ไดแก 

ประการที่หน่ึง ผูพูดภาษาหนึ่งทายที่สุดแลวจะเปล่ียนภาษา (language shift) ไปพูดอีกภาษาหน่ึง อาจจะเปนผูพูดที่มี

ศักดิ์ศรีดอยกวาเปลี่ยนไปพูดภาษาของผูท่ีเหนือกวา เชน ผูพูดภาษามอญในประเทศไทย ซึ่งจะนําลักษณะบางอยางเขาไปสู

ภาษาใหมของตนดวย เรียกไดวาเปนอิทธิพลจากภาษาพื้นเดิม (substratum influence) หรืออาจจะเปนผูพูดที่มีศักดิ์ศรี

เหนือกวาเปล่ียนภาษาไปพูดภาษาที่มีศักด์ิศรีดอยกวา เชน ชาวนอรมันฝรั่งเศส (Norman French) ผูเขาไปปกครองอังกฤษ

ในตอนตนของสหัสวรรษที่สอง ที่ไดเปลี่ยนภาษาของตนไปใชภาษาอังกฤษ แตไดนําคําศัพทและลักษณะทางภาษาหลาย
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ประการจากภาษานอรมันฝรั่งเศสเขาไปสูภาษาของคนสวนใหญ อิทธิพลที่ปรากฏเชนนี้เรียกวาเปนอิทธิพลจากภาษาเหนือกวา 

(superstratum influence) 

ประการที่สอง ผูพูดภาษาทั้งสองตางธํารงภาษาของตนเองไว และยังคงความรูสึกวาเปนคนละภาษา แตขณะเดียวกันก็

ไดพัฒนาลักษณะทางภาษาบางอยางรวมกัน ในบางกรณีลักษณะที่พัฒนารวมกันน้ันทําใหภาษาทั้งสองแตกตางไปจากภาษา

อ่ืน ๆ ที่รวมตระกูลเดียวกันกับภาษาน้ัน ดังเชนภาษาเวียดนามกับภาษาจีนภาคใต ผูพูดตางภาษาตางยังคงภาษาของตนเอง 

เพราะตางฝายตางก็มีศักด์ิศรีไมดอยกวากัน แตก็มีลักษณะบางอยางลูเขาหากัน (convergence) อิทธิพลในลักษณะเชนน้ี

เรียกวา อิทธิพลภาษาเทาเทียมกัน (adstratum influence) 

การสัมผัสภาษาในกรณีของภาษาไทยกับภาษาลาวในบริเวณเมืองนครราชสีมาและเมืองชัยภูมิน้ัน กอใหเกิดผล

เชนเดียวกับที่ลาพอลลากลาวไวในประการแรก กลาวคือ ผูพูดภาษาลาวไดเปลี่ยนภาษาของตนไปเปนภาษาไทย แตยังมี

อิทธิพลของภาษาพื้นเดิมลาวปรากฏอยู 

 

 

5. สรุป 
 

สมมติฐานเก่ียวกับท่ีมาของภาษาโคราชจัดเปน 3 ประการ ไดแก ประการแรกเสนอวา ภาษาโคราชเปนผลของการ

ปรับเปลี่ยนระบบภาษายอใหเปนภาษากรุงเทพฯ ประการที่สองเสนอวา ภาษาโคราชเปนภาษาลาวที่มีการเปล่ียนแปลง

วรรณยุกตเน่ืองจากไดรับอิทธิพลมาจากภาษาไทยถิ่นกลาง และประการท่ีสามเสนอวาภาษาโคราชเกิดจากผูพูดภาษาลาวกลุม

หน่ึงเปลี่ยนภาษาของตนไปเปนภาษาไทย แตยังคงปรากฏอิทธิพลของภาษาพ้ืนเดิมอยู ซึ่งสมมติฐานที่เสนอมาน้ันเปนการใช

เพียงหลักฐานในดานเสียง โดยเฉพาะเรื่องระบบวรรณยุกตเทาน้ัน บทความน้ีไดนําเร่ืองของคําอีดิโอโฟนมานําเสนอ โดย

พิจารณาในดานประเภท และโครงสรางคํา รวมทั้งการใชเสียงสระสื่อความ และพบวาสามารถนํามาเปนขอสนับสนุน

สมมติฐานในประการที่สามท่ีวาภาษาโคราชเกิดจากผูพูดภาษาลาวกลุมหน่ึงเปลี่ยนภาษาของตนไปเปนภาษาไทย แตยังคง

ปรากฏอิทธิพลของภาษาพื้นเดิมอยู อยางไรก็ตาม ควรมีการศึกษาในดานของระบบวากยสัมพันธ หรือระบบอรรถศาสตรตอไป 

และหากมีการศึกษาดวยศาสตรอ่ืน ๆ เชน พันธุศาสตร และโบราณคดีดวยแลวก็จะทําใหประวัติความเปนมาเก่ียวกับ 

บรรพบุรุษของผูพูดภาษาโคราชกระจางชัดย่ิงขึ้น 
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